
A nagyszebeni vár tornyának mása.

MUZEUM A PESTI 
ROMANTIKA SZIGETÉN

Kevesen tudják, hogy a legrom antikusabb pesti 
sétahelyek egyike, a Vajdahunyad várával díszített 
városligeti sziget, a legszebb pesti múzeumok közé 
tartozik . . .

A  régi M agyarország minden építészeti szépsé­
gét ide zsúfolták össze, valóságos építészeti stilus- 
muzeum ez a kis sziget, amit csak legkiem elkedőbb 
és legjellegzetesebb épületéről neveznek V ajdahu­
nyad várának. A kkor építették föl, am ikor az 
ezeréves M agyarországot ünnepelték a millenáris 
kiállításon.

A  szép tervet A lpár Ignác, a kitűnő építész va­
lósította meg. Szinte k őről-kőre lemásolta a régi 
Magyarország mondhatni m inden történelmi becsű 
épületét, várát és összehordta a kis szigetre m ind­
azt, ami szépet az országban fölfedezhettek. T er­
mészetesen csak részleteket: egyes tornyokat, abla­
kokat, kéményeket, szobrokat. De ezek a részletek 
pontosan jellem zik az illető helyet s a kor levegő­
jét, amelyben épültek.

A  kapu, amelyen a látogató belép a legrom an­
tikusabb pesti múzeumba, a vajdahunyadi vár ka­
puja. Jobboldalon Vajdahunyad várának olaszos 
tornya emelkedik, baloldalt a nagyszebeni vár né- 
metes Ízlésű, nehézkes kaputornya.

A  városligeti tóval szemben lévő falak és abla­
kok a felvidéki kastélyok és várak eredetijét m in­
tázzák. A  kőcsipkés, román és olaszos ízlésű ablak- 
orom pántok nagyon szépek.

Benn az udvaron a jáki tem plom m odellje áll, 
a kapubejárat fölött a híres tizenkét apostolszobor­
ral. K ifelé, a tem plom  háta mögött, Nagyszeben és 
Bártfa várostornyai állnak őrt. Továbbm enve, a

Jobboldalon: a vajdahunyadi öreg torony.
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b ra s só i K a t a l in - k a p u  zöm ök, n é g y  k is  k u k u c s k á ló ­
to rn y o s  é p ü le te  á l l i t ja  m e g  a  nézőt.

És igy tovább. M inden kis kő, minden torony és 
ablak jelentős, valam iről, valami történelmiről ad 
hirt. Csak egy hiba van e körül a nagyszerű és 
érdekes muzeum körül. Az, hogy gondozatlan, 
senki nem tudja, hogy mit lát. Más országban a 
történelmi műemlékek másolatait bizony aligha 
így őrzik.

V é g e r e d m é n y : az  a re n g e te g  e m b e r  —  id e ­
g en  és n e m  id e g e n  — , a k ik  sz e re lm e se n  a n d a -  
lo g n a k  itt, v a g y ,  h a  id e g e n e k , m e g le p e tv e  a 
so k  sz é p sé g tő l, fé n y k é p e z n e k , n e m  tu d já k , 
h o g y  m i is  ez. F o g a lm u k  s in cs  a rró l, h o g y  *• 
a  m a g y a r  m ú lt  lo v a g k o r i  ro m a n t ik á já n a k  
s z e lle m e  le b e g  e tö r té n e lm i r é sz le te k  fö ­
lö tt.

M ennyivel okosabb és ötletesebb lenne 
az egész, ha minden részletnél, minden to­
ronynál ott állna a három -négy nyelven 
megfogalmazott kis tábla, amely felvilágo­
sítaná az olvasót, hogy ha valahol utazás 
közben találkozik az eredetivel, ne felejtse 
el: magyar szellem és magyar kéz építette 
ezeket a kőrem ekeket és a magyar törté­
nelem eseményei játszódtak le a patinás fa ­
lak között . .

És a diákokat is ki kéne ide hozni min­
den évben egyszer-kétszer, hogy láthassák, 
m ilyen gyönyörű művészeti emlékeket rejte­
get Bártfa vára. Vajdahunyad, Nagyszeben 
Szaláncvára, S egesvár. . .

A  v a j d a h u n y a d i  ö r e g  t o r o n y .  A l s ó  k é p :  a  n a g y s z e ­
b e n i  v á r a b l a k  m á s o l a t a .

( D e m j é n  J ó z s e f  f e l v é t e l e i . )


